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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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О. Хенри

	ЦЭНХЭР ХУВЦАСТАН БА МӨРГӨЛИЙН ДУУЛАЛ

	Соупи хөвгүүн Медисон талбай дахь урт сандал дээр байж ядан хавьчина. Галуун цуваа харанхуй шөнөөр үүлэн тэртээ нисэн одож, сахлаг үстэй дулаахан нөмрөггүй авгай хүүхнүүд нөхөртөө улам улам эелдэгхэн болж, цэцэрлэг доторх урт сандал дээр Соупи хүү хавьчиж эхэлнэ гэдэг өвөл ойртсоны шинж билээ.

	Соупийн өвөр дээр шаргал навчис унана.

	Энэ бол өвлийн өвгөний морилон ирэх зар - хуудас байлаа. Медисон талбайд хоног өнгөрүүлэгчдэдээ Өвгөн сайхан сэтгэлээс хандан, өөрийнхөө морилон ирэхийг тийн үнэнчээр урьдчилан мэдээлдэг ажээ. Тэгээд «Задгай ордон» хэмээх том зочид буудалд оршин суугчдынхаа өвлийн бэлтгэлийг эртнээс базаалгаюу гэж зар - хуудсаа дөрвөн замын уулзвар дахь буудлын хаалгач - Хойд зүгийн Салхин авхайд гардуулан өгдөг юм санжээ.

	Ойртон буй хүйтнээс өөрийгөө аврах арга зам сүвэгчлэх «Хороо» байгуулах цаг хэдийн болсныг Соупи мэдэж байлаа. Тийнхүү урт сандал дээрээ хавчганан, бодолд дарагдан суужээ. Түүний бодож суугаа өвөлжих төлөвлөгөө тийм ч нэг их нарийн төвөгтэй эд биш байлаа. Өмнө зүгийн цэлмэг тэнгэрийг мөрөөдөн Неополитаны хойгт үдлэн, газрын дундад тэнгисээр жуулчлан явах санаа өвөрлөсөнгүй ээ. Ердөө гурван сар Арал дээр хоригдвол хамаг хэрэг болох байжээ. Борей, цэнхэр хувцастны аюулаас далд, найдвартай байранд хүрэлцэхүйц хоолтой, сэтгэлд нийцсэн нөхдийн дунд гурван сар болно гэдэгт Соупийн хүслийн дээд байв.      

	 Арал дээрх найрсаг шорон хэдэн жил түүний өвөлжөө болсон билээ. Арай сөгөөтэй, азтай нөхөд нь Флорид юм уу, Ривьер орох замын пиу худалдан авч байхад Соупи жил бүр бадарчлан очдог нөгөө л Арал руугаа очих төвөгтэй биш бэлтгэлээ хийлээ. Бэлтгэл хийх цаг хугацаа ч хэдийн болсон ажээ.

	Өнгөрсөн шөнө, бүтэн сайнд гардаг гурван сонин олсноо сүрхий авхаалжтай хуваарилан: нэгийг нь пиджак дотуураа шургуулж, нөгөөхөөр нь хөлөө ороож, гурав дахиар нь өвдгөө хучсан боловч усан оргилуурын хажууд байдаг урт сандал дээрээ тун тохьгүй хоносон тул Соупийн сэтгэлд хүслэнт орон болсон Арал нь аргагүй бодогджээ.  

	Соупи хотын ядуучуудад үзүүлдэг нигүүлсэл, хайр халамжийг үзэн яддаг байв. Хууль бол түүний бодлоор хайр халамжаас ч нигүүлсэнгүй ажээ. Хотын дотор өчүүхэн хэрэгцээндээ тохируулан толгой хоргодох, хоол хүнс олох нийгмийн болон хувийн байгууллагууд пиг дүүрэн. Гэвч Соупийн бардам санаанд тэр өгөөмөр хишиг ер нийцдэггүй байжээ. Нигүүлсэгчдийн гараас хүртсэн хайр хишгийн оронд мөнгө төлөхгүй юм гэх нь ээ, доромжлуулах бүлгээ. Цезарьд Брут байсан шиг өгөөмөр ханз болгон халуун усны дагуултай, зүсэм талх бүр нь сэтгэл зүрхэнд ёс бусаар нэвчин орох хороор дүүрсэн байлаа. Тийм болохоор шоронд орох нь дээр бус уу? Тэнд, мэдээж, бүх юм нарийн дүрэм горимоор хийгдэнэ. Гэвч хэн ч жентльмен1 хүний хувийн хэрэгт хошуу дүрэхгүй шүү дээ.

	Ийнхүү Арал дээр өвөлжихөөр шийдэн, Соупи төлөвлөгөөгөө биелүүлэхээр ажилдаа оров. Шоронд орох олон арван амархан зам байлаа. Тийшээ очих хамгийн тааламжтай зам нь ресторан дайран өнгөрнө. Дээд зэргийн ресторанд хамгийн сайхан хоол захиалаад шаваагаа ханатал иднэ. Тэгээд сүүлд нь төлөх мөнгөгүй гэхэд л ямар ч үймээн шуугиангүй цагдаагийн гарт орно шүү дээ. Юманд дуртай шүүгч нар хэргийн эцэст хүргэчихнэ вий.

	Соупи босож цэцэрлэгээс гараад Бродүвэй, Тав дахь гудамж хоёрын уулзвар болох цардмал замаар явлаа. Явж байгаад оройн цагт хамгийн тансаг хоол болох усан үзмийн ороонго, хүр хорхой, сийвэн өгдөг гэрэл гэгээ болсон зуушны газрын дэргэд зогсов.

	Соупи цамцныхаа доод товчноос толгойгоо хүртэлх хувцас хунартаа лавтайяа найдаж байлаа. Сахлаа цэвэрхэн хусаж, догь пиджак өмсөөд Өглөгийн өдрөөр2 баян хатагтайн бэлэглэсэн хар өнгийн үзэсгэлэнт эрвээхэй зангиагаа зүүжээ. Мэдэгдэлгүй ширээ хүрчихвэл л хамаг юм гүйцэх байв. Ширээний дээгүүр цухуйх биеийн дээд хэсэг нь зөөгчийн сэтгэлд ямар ч хар буулгахааргүй байж чадна. «Шарсан галуу, лонх шабли дарс авна. Дараа нь бяслаг, аяга түлэнхий цай, бас сигар авна. За нэг долларын сигараас авахад л болно биз. Тооцоолоход нэг их биш байх хэрэгтэй юм. Ердөө л зоогийн газрын захиргаанаас онцгой ширүүн акт бичихэд хүргэвэл болоо. Тийм болохоор өвлийн байрандаа зогсох тааламжтайхан аянаа эхэлж байгаа таатай байдлаар хооллох юм шүү» гэж бодно.

	Гэтэл Соупийг дөнгөж босго алхмагц тэндхийн хорон нүдэтнүүд уранхай өмд, майжгий шаахайг нь ажиглажээ. Хүчтэй бөгөөд шалмаг гар хоромхон зуур атган авч, явган зам дээр үг хэлгүй гарган хаяж, шарсан галууг уйтгарт хувь заяанаас нь гэтэлгэжээ.

	Соупи Бродувэйгээс эргэв. Арал хүрэх түүний зам сарнай цэцгээр дүүрэн биш байжээ. Яая гэхэв дээ! Диваажинд хүрэх өөр зам хайх хэрэгтэй боллоо.

	Зургаадугаар гудамжны буланд бараа таваараа жаатайхан байрлуулсан том үзэсгэлэн цонх бүхний анхаарлыг татна. Соупи жижиг чулуу авч цонх руу нүүлгэж орхилоо. Булангийн цаанаас хүмүүс гүйлдэн, хамгийн түрүүнд цагдаа хурдлан айсуй. Соупи дороо зогсон, халаас савандаа гараан шургуулж, гялалзан харагдагч хүрэл товчны өөдөөс инээмсэглэн угтлаа.

	— Хэн хагалчхав? гэж цагдаа омогтойхон асууна.

	— Намайг огт хамаагүй хүн гэж санаагүй биз дээ та гэж Соупи ямар ч хэгжүүрхсэн шинжгүй, найрсгаар, их хувь тохиолдоо бахархсан маягтай хариу асуулаа.

	Цагдаа Соупийг гэрчээр баривчлахыг ч хүссэнгүй. Дэлгүүрийн цонх хагалагч нар хуулийн хүмүүс дээр өөрсдөө ирдэггүй юм.

	Цагдаа хагас хороолол хэр хол газар трамвайны хойноос гүйж яваа хүн хараад, эрээн модоо өргөн гүйж одлоо. Соупи урам хугаран, цааш гэлдрэв... Дахиад л азгүй юм боллоо. Гудамжны нөгөө талд зузаан хэтэвчтэн, ховдогчуудад зориулсан ресторан харагдана. Түүний сав суулга нүсэр, агаар хүндхэн, ширээний бүтээлэг нимгэн, шөл хоол шингэн ажээ. Соупи тэр гэдэстэн ходоодны хийтэд навсгар шаахай, санаанд тохирсон өмдөө саад тотгоргүйхэн оруулж амжив. Ширээний дэргэд суугаад давтсан мах, таваг сам боорцог, хэдэн бөндгөр хуушуур, зүсэм бялуу иджээ. Тэгээд үйлчлэгчид «Соупи, сохор зоос хоёр ер нь бие биеэ таньдаггүй» гэдгийг өчөөд,

	— Одоохон хөдөлцгөө! Цэнхэр хувцастнаа дуудаарай! Зоригтой, Зоригтой! Хөдөлж хайрла, жентльмен хүнийг бүү хүлээлгэ гэж нэмж өгүүлэв.

	— Цэнхэр хувцастангүйгээр аргалж болох байлгүй! Хүүе, кон3, туслаарай! гэж рестораны үйлчлэгч пөмбөгөр талх шиг зөөлөн дуугараад, коктейль дахь интоор лугаа адил нүдээ хөгжилтэй ирмэв.

	Хоёр үйлчлэгч Соупийг зүүн чихээр нь дүлий хар зам дээр аятайхан нь аргагүй тавилаа. Соупи дархны эвхмэл шугам тэнийлгэж байгаа юм шиг биеийнхээ үе мөч нэг бүрийг тэнийлгэн босож ирээд, хувцасныхаа тоосыг гүвэв. Баривчлагдана гэдэг түүнд хамгийн сайхан мөрөөдөл. Арал бол холын зэрэглээ мэт санагдана. Хоёр байшингийн хэртэй эмийн сангийн дэргэд зогсож байсан цагдаа нэг инээмсэглэчхээд цаашаа алхав.

	Хувь заяагаа дахин турштал бас таван хороолол явж өнгөрлөө. Энэ удаад бол ч харин хосгүй сайхан тохиолдол болов. Үзтэл, даруухан боловч аятайхан хувцасласан залуу хүүхэн дэлгүүрийн цонхны дэргэд үс авахад хэрэглэдэг төмпөн, бэхийн сав шохоорхон харж, ард нь хоёр алхам хэр газар нэгэн ширүүн догшин байрын булиа цагдаа гал түймрийн өлиу тэрэг түшин дэгжирхэн зогсов.

	Соупи, хүн бүхэн хардан, үзэн яддаг гудамжны хүүхэнд дуртай эр болж тоглохоор шийдэв. Хүүхний аятайхан төрх, цэнхэр хувцастан ойр байгаа нь төдхөн цагдаагийн бахим гар мөрөн дээрээс нь атган, тохилог Арал дээр өвөлжих мөрөөдлөө биелүүлэх баттай итгэлийн үндэс болно.

	Соупи баян хатагтайн бэлэглэсэн зангиагаа засаж, дуулгаваргүй ханцуйгаа суга татан гаргаад, бүрх малгайгаа хэлтгий тавьж, залуу хүүхэн рүү шууд явж очив. Нүдээ доогтой ирмэн, ганганан, инээмсэглэн, хоолой засан ханиаж ер гудамжны харчуулын хийдэг бүх л сонгодог мэхийг хийж үзлээ. Соупи нүдний булангаар цагдаа араас нь алдахгүй ажигласаар байгааг ч харж амжив. Залуу хүүхэн хэдэн алхам холдоод дахиад л төмпөнгийн бодолд автав бололтой, Соупи хойноос нь очин, эрээ цээргүй зэрэгцэж зогсоод.

	— Ямар хөөрхөн хүүхэн бэ? Зугаалах уу? гэв.

	Цагдаа харсаар байлаа. Доромжлуулсан залуу хүүхэн хуруугаа л нэг өргөсөн бол Соупид анир чимээгүй зогсоол руу очих зам нээгдэх байв. Цагдаагийн хэсгийн дулаан, тохилог байр санаанд нь багтаад ирэв. Гэтэл залуу хүүхэн Соупи руу эргэн, гараа сунган ханцуйнаас нь бариад,

	— Тэгэлгүй яах вэ, Майк! Шар айргаар дайлна биз дээ? Би чамаас өмнө ам нээх байлаа. Гэтэл энэ цэнхэр хувцастан хараад гэж хөгжилтэй өгүүлэв.

	Залуу хүүхэн царс мод ороон ургасан ороонго шиг Соупийг тойрон эргэцэж, Соупи хүүхний гараас сугадан дэг журам сахиулагчийн хажуугаар морилон өнгөрөв.

	Хамгийн эхний гудамжинд дагуулаа сэгсэрч хаячхаад хар хурдаараа зугтаж зайлав. Тэгээд сурталчилгааны гэрэл дүүрсэн, зүрх сэтгэл, ялалт, хөгжим аль нь ч адилхан үзэгдэх нэгэн хороололд ирэв. Үнэт үсээр хийсэн хувцаст хүүхнүүд, дулаан пальтотой харчуул, хүйтэн салхин дор ярилцан зогсоно. Гэнэтийн айдас Соупийг эзэмдэв. Магадгүй, ямар нэг далдын хүч цагдаагаас холтгоод байгаа биш биз? Гайхаш тасран, гэрэл гэгээ болсон театрын үүдэн дээр ихэмсэг зогсож буй цагдаагийн ойр ирээд, «олон нийтийн газар дэггүйтсэн» хэрэг хийхээр шийдэв.

	Сөөнгө хоолойныхоо байдаг чадлаар нэгэн согтуугийн дуу дуулав. Явган зам дээр дэвхцэн, бархирч орилон, мурчганан мушилзаж, бүх л талаар тайван байдлыг алдагдуулав.

	Цагдаа эрээн модоо гартаа эргэлдүүлэн, сахилгагүйг үл анзаарч, хажуугаар гарах хүнд,

	— Иэлийн оюутан. Хартфордын хөл бөмбөгийн багийг хожчихоод баяр болцгоож байгаа юм. Уг нь жигтэйхэн шуугилдаж байна, гэхдээ яах вэ. Бидэнд тэднийг зүгээр өнгөрөөх даалгавар өгсөн гэх сонстов.

	Үл тайтгарагч Соупи хэнд ч хэрэггүй галын наадмаа зогсоов. Ганц ч цагдаа заамдаж авахгүй юм гэж үү? Арал дээрх шорон түүнд хүршгүй Аркади4 болжээ. Салхи сийгэн үлээх тул Соупи гадуур цамцаа сайтар товчлов.

	Тамхины мухлагт нэгэн эрхэм, хийн цоргоноос сигараа асааж зогсов. Үүдний дэргэд торгон шүхрээ орхижээ. Соупи босго алхан, шүхрийг нь аваад яаралгүйхэн алхав. Сигартай хүн араас нь яаран нэхэв.

	— Наадах чинь миний шүхэр! гэж огцом дуугарав.

	— Тийм гэж үү? Тэгвэл цагдаа дуудахгүй яасан юм бэ? Би таны шүхрийг авсан нь үнэн. Цэнхэр хувцастныг дууд л даа! Тэр буланд зогсож байна хэмээн Соупи эрээ цээргүй инээмсэглэн юмыг нь авсан мөртөө бас доромжлов.

	Шүхрийн эзэн алхаагаа саав. Соупи бас яарсангүй. Тэр, өөрийн зөнгөөр хувь заяа нь дахиад хорлонтой тоглоомоо эхэллээ гэдгийг, ойлгох шиг болов. Цагдаа шохоорхон харж зогсоно.      

	Сигартай хүн:

	— Уг нь ч... Тийм л дээ... Та... уг нь хүн алддаг л даа... би... хэрвээ энэ таны шүхэр бол... та намайг уучилна биз дээ... би өглөө ресторанаас аваад гарсан юм... та хэрвээ, өөрийнхөө шүхрийг таньсан бол... таныг би яана байх гэж найдаж байна... гэхэд Соупи,

	— Миний шүхэр байлгүй яах юм бэ! гэж ууртай өгүүлэв.

	Шүхрийн эзэн хоцорлоо. Хоёр хорооллын хэр газар трамвай ирж явсан учир цагдаа ч үнэт ангийн үсээр хийсэн нөмрөгтэй, шаргал үст, өндөр хүүхнийг зам гаргаж өгөхөөр ухасхийв.      

	Соупи засвар хийж замбараа алдсан гудамжаар зүүн тийшээ эргэв. Уурлан шүхрээ нүх рүү шидээд, дуулга өмссөн эрээн модтонгуудыг харааж гарав. Тэдний гарт орохыг тэсгэлгүй хүлээн хүсэж байхад, цаадуул нь нүгэл хилэнцгүй ромын их хамба үзсэн мэт байдаг.

	Соупи явж явж, хөл шуугиангүй алслагдсан нэгэн гудамж хүрч, Медисон цэцэрлэг рүүгээ зүглэв. Хэдийгээр орон гэр нь цэцэрлэг дэх нэг муу урт сандал ч гэлээ тийш тэмүүлэх совин мэдрэхүй хүнд хэзээ ч үлддэг ажээ.

	Гэтэл нэгэн онцгой чимээгүй буланд Соупи зогсов. Тэнд шовгор оройт хуучин сүм байдаг юм санжээ. Нэг цонхных нь яргуйн өнгөт шилний чанад бүдэг гэрэл ёлтолзоно. Соупийн чихэнд хөгжмийн яруу сайхан эгшиг дуурьсан, тэр халхавч ширмэн тор түшин нам гүм болчихсоныг бодоход, орган хөгжимчин бүтэн сайны дуулал дарж байсан болов уу.

	Амгалан, гэрэлт саран мэлтийж, тэрэгтэй хөлхөгсөд ховор, дээврийн ирмэгт нойрмог бор шувууд дуугаран, хөдөөгийн оршуулгын газар ирсэн лүгээ адил санагдана.

	Хөгжимчний тоглож буй сүмийн дууллыг сонсоод Соупи ширмэн тор налан анир чимээгүй болсон нь учиртай бүлгээ. Соупи тэр аяыг олонтоо сонссон, тэр цагт ээжтэй ч, сарнай цэцэгтэй, зоригт бодолтой ч, нөхөд, цэвэр ариун бодол, сайхан хувцастай ч байж билээ.

	Тийм ч учраас зүрх нь тэр аяыг даган цохилж, гэнэт аз завшаангүй хувь заяатайгаа тэмцэх их хүчин төлжих шиг санагдав. Бохир намгаас сугаран гарч, дахин хүн болоод, өөрийг нь боол болгосон бузар булай бүхнийг ялан дийлмээр байв. Тийм ч их цаг алдаагүй, бас ч залуу байлаа. Урьдын цэвэр ариун бодол нь амилан сэргэж, мөрөөдсөн бүхнээ биелүүлэхээр шамдан ормоор байв.

	Баяр баясгалантай, тэгсэн мөртөө яруу сайхан тэр ая дуу Соупийн дотор эргэлт хийжээ. Маргааш өглөө хотын ажилтай хэсэгт очин, хийх юм олно. Үслэг ангийн арьсны нэгэн эзэн зөөгч хийвэл хий гэсэн юм санж. Маргааш түүнийг хайн, тэр ажилд нь орно. Соупи хүн болохыг хүсэж, тэгээд...      

	Гэтэл мөрөн дээр нь гар дарлаа. Хурдхан эргэн харвал, цагдаагийн өргөн нүүр үзэгдэв.

	— Юу хийж байгаа юм бэ?

	— Юу ч хийгээгүй.

	— За тэгвэл цуг явна аа.

	 

	Өглөө нь шүүгч,

	— Арал дээр гурван сар! гэж тогтоол уншив.

	 

	 

	⁂

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Gеntelman — Бүхий л байдал чинэг хүнийг англичууд ийн нэрлэнэ. Орч.




	[←2]
	 Өглөгийн баяр — америкийн нэг албан ёсны баяр. Дээр үеийн шинэ Английн колони эзлэгчид Шинэ газар эхний ургацаа аваад их баяр хийснээр анх үүджээ. (арван нэгэн сарын сүүлчийн Пүрэв гаригт болдог ажээ)




	[←3]
	 Con — Цагдаа гэхийг хураангуйгаар хэлжээ




	[←4]
	 Аrcadia — Жаргалын орон. (Орч)
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